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李白诗歌在美国的翻译传播和影响

陈怀志

西昌学院外国语学院
,

西昌 四川 巧

摘 要 」从十 九世纪末二十世纪初到现在
,

李白诗歌在美国已经有 了上百年的翻译和传播
,

对美国诗坛产生 了积极的影

响
。

越来越多的美国读者认识和了解李白的诗歌
,

这也正是李白诗歌走向世界
、

成为世界文化遗产的重要说明
。
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李白是我 国历史上一位伟大诗人
,

他一生作诗

据说有一千一百多首
,

有记载的有九百多首
。

李白

的诗歌不仅是中国的宝贵文化遗产
,

也是世界的宝

贵文化遗产
。

他的很多诗歌曾经先后被译成多种

文字
,

在世界上不同的国家传播
。

本文主要介绍李

白诗歌在美国的译介情况
,

并探讨李白诗歌对美国

诗歌界乃至普通人产生 的影响
。

一
、

李白诗歌在美国的译介传播情况

美国建国的历史比较短
,

到十九世纪末一百多

年的时间里
,

美国诗歌和文学在很大程度上仍然受

到英国和欧洲文学的影响
。

在十九世纪末之前
,

中

国古诗在美国很少有译介和传播
,

也谈不上什么影

响
。

美国诗歌界和读者主要从欧洲其他国家译者

翻译的作品来认识和了解中国古诗
,

包括李白的诗

歌
。

例如
,

法国柔迪特
·

戈蒂叶 年

翻译出版中国古诗集 《玉书 》
,

这部

诗集后来被译成多种文字
。

年
,

美国诗人斯
·

梅里尔 将 《玉书 》转译成英文
。

再如
,

英国汉学界翟里斯 山 编译有 《中国

文学撷英 》 以翎
、
幽动 。 。 石

, 、

《古今

诗选 》 幽动 。 。
妙动 石 岁艺人 认哪 , 和 《中国

文学史 》 且瓜彻
〕 酗动 。 。 石

, 「〕,

对

中国古诗和李白诗有过专门介绍
。

其中
,

在 《中国

文学史 》一书中
,

翟里斯除了介绍李白本人外
,

还引

用和翻译了李白的
“

咏萤火
” 、 “

月下独酌
” 、 “

独坐敬

亭山
” 、 “

静夜思
” 、 “

乌夜啼
” 、 “

宫中行乐词其一
”

等

作品
。

可 以这样说
,

以上的这些翻译介绍对美国诗

界和读者最初认识中国古诗和李白诗歌均起到了

积极作用
。

十九世纪末二十世纪初
,

在欧美诗坛 占统治地

位的仍然是传统诗歌
。

传统诗歌过分强调诗歌的

形式和结构
,

内容上多有矫揉造作和无病呻吟的成

分
。

在当时
,

英国和美国特别是在美国
,

一批年轻

人试图摆脱所谓的诗歌传统
,

创造一些新鲜的诗

歌
。

以爱滋拉
·

庞德
、

艾米
·

洛威尔等为代表的诗歌

意象派就是在这种背景下诞生的
。

意象派在英美

诗歌史上存在的时间并不长
,

也没有创造出特别著

名的诗篇
,

但对美 国的新诗运动却有着深远的影

响
。

艾略特曾认为英美现代诗歌的起点是意象主

义
。

意象派 诗人和诗歌在美国诗歌史上

的地位显而易见
。

而受到东方古诗的影响是意象

派诗歌的一个重要特点
。

美国意象派诗歌的两个

代表人物爱滋拉
·

庞德和艾米
·

洛威尔则是中国古

诗和李 白诗在美国翻译介绍的重要推手
,

他们尝试

翻译了部分中国古诗
,

包括部分唐诗和李白诗
,

掀

起了中国古诗特别是唐诗在美国翻译和传播的第

一次高潮
。

庞德根据美国著名东方学家厄内斯特
·

费诺罗

萨 有关汉诗研究的遗稿
,

选译了十九首中国古诗
,

于 巧年出版
,

名为 《神州

集 》
。

其中有十二首是李白的 《长干行 》
、

《江

上吟 》
、

《古风十八
·

天津 》
、

《古风十四
·

胡关 》
、

《送友

人人蜀 》
、

《登金陵凤凰台 》
、

《黄鹤楼送孟浩然之广

陵 》
、

《送 友人 》
、

《玉阶怨 》
、

《古风六
·

代马 》等诗
。

艾米
·

洛威尔跟出生于中国上海
、

熟悉汉语的艾

思柯 夫人 合作
,

从

年起
,

经过四年的努力
,

于 年翻译出版了

《松花笺 》 月卜 为乙左动
。

《松花笺 》中翻译收录

的汉诗有近 巧 首
,

其中有 余首为李白的诗歌
。

在这一时期
,

在美国除了庞德和洛威尔外
,

还

有其他人也对唐诗和李白诗进行翻译和介绍
。

例

如
,

弗莱彻
一

于 年

翻译出版了 《中国诗歌精华 》 〔几, 刀、 月

幽动。
。

认 万 ,

詹
·

惠特尔 根据法文版 《玉书 》

收稿 日期 一 一
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于 年 翻 译 出 版 《中 国 抒 情 诗 》 酗动。

与 介、 。

这些译品中均有李白的诗歌
。

年
,

斯

坦布勒 山 根据法文本 《玉书 》
,

用 英 文 翻译 出版 《李 太 白诗 选 》 夙嗯
名 石

一
。

中国翻译家蔡廷干 年编译 出版了

《唐诗音韵 》 乙, 动 。 。 、 动 石 岁艺人 人刀
刀 ,

弗伦

奇 年翻译出版了中国古诗集 《荷与

菊 》 幽
侣 动

,

其中就收有李白的

诗歌多篇
。

宾纳与江亢虎以清代着堂退士孙沫编

的 《唐诗三百首 》为蓝本
,

于 年翻译出版了英译

本 《群 玉 山 头 唐 诗 三 百 首 》 乃
。

乃 一 梦℃ 白月 八 、 动 月召

口刀
、 尔 一 一 ,

一 一年
,

该书又被再次出版
,

受

到美国学界和读者的欢迎
。

该书中共有李白诗歌

二十七首
。

自二十世纪五十年代起
,

到六七十年代
,

美国

再次掀起了翻译中国古诗的高潮
,

其影响一直持续

到二十世纪末甚至今天
。

在这一阶段
,

唐诗在美国

的翻译和介绍占了相当大的 比例
,

对李白诗歌的译

介也是其 中的一个重要方面
。

例如
,

白之

年主编出版 《中国文学选集 》 且 动口人以

汀月 。 石 声 胭 乙理
动

月 动

动 乙飞哟卿
,

富洛詹 等

年 编译 出版 《中国 诗 选 集 》 且 动口人侣〕

乙, 艺月 。 。 认 、 ,

华裔学者 叶维廉
一

年翻译出版 《汉诗英华 》乙, 艺
月 。 。 乃续

晓
月
习

,

张棠资编译 《唐诗六百首 》
,

美籍

华裔画家王慧铭 年编译出版 《不系船 唐诗选

译 》 乃 , 动 、 且 胡瓜 ,
月召凡

、 ,

斯廷森 翻译出版

《唐诗五十五首 》 声饭〕子
月召 、 ,

伯顿
·

华岑

一 一年和 一 年分别编译出版 《中

国韵文 》 乙,动 。 。 产己矛尸刀 , 巧
和 《哥伦比亚中国

诗选 从早期 至 世 纪 》 乃
。 乙况溯抽 诫

乙梦艺月 。 妙 声 功 石谧为
月 动 乃欢 动

乙、”
,

傅瑟克 年翻译出版 《花间

集 》 且
口月召动

,

比雷尔 年

翻 译 出版 《玉 台新 咏 》 、 夙 召 刀

孙 理 ,

梅维恒 一 年主编 《哥伦

比亚 中国古典文学集 》 乃
。 乙溯功翻 且 动口人唱〕

乙, 艺月 。 石
,

宇文所安

年编著 《诺顿中国文学选集 初始至一九一一年 》
且 且 动口人哟 幽动 。 。 石

, 硬男刀 月胡多,

,

耶鲁大学教授梅纳德
·

迈克

年出版 《诺顿世界文学杰作选集 》 乃 八 勿 月

且 动口人哟 认 『 别自 从 。
。

在 以上 出版物

中
,

有的列举和收录了之前他人翻译的部分李白诗

歌
,

有的列举和收录了部分编者本人翻译的李白诗

歌
。

此外
,

在这一阶段
,

除了译介中国古诗外
,

还出

现了对中国古代诗人和诗歌特点包括李白及其诗

歌特点进行专门研究和介绍的论文
、

著作和论文

集
,

这也是李白诗歌在美国得到介绍和传播的一个

重要方面
。

例如
,

阿瑟
·

库柏 著有

《李白与杜甫 》 石
, ,

书中不仅对

李白的生平和李白的诗歌特点进行介绍和论述
,

还

收 有 多 首李 白的诗 歌
。

海 陶伟

专门著有 《李白诗歌与生平 》
。

石
, 。

又如
,

宇文所安著有 《盛唐

诗 》 乃
。 〔众℃ 且群 汀 动。 刀必五 羚

月召
,

和 《中国抒情诗的生命力 汉末至唐代诗歌 》

乃
。 竹 , 妙 动。

与从 认汀 、 助
” 刀 动。

左月 塔
,

余宝琳 著有

《中国诗歌传统的意象解读 》 乃
。 月召 昭℃ 〕

动 动 幽初。 , 苗 ,
, ,

宋淇主编 《诗

中情意 中国诗歌与诗学 》 且 动 动 夙

酗动。 妙 , 、 , ,

缪文杰

著有 《中国古诗与诗 学研究 》 反 ,
、 动

酗动。 。 , 、 , ,

华岑著有 《中国抒

情风格 二至十二世纪的诗歌 》 乙, 动。
。
加 艺̀

月 ,

,

李又安 叭 主编 《中国文学方

法一从孔子到梁启超 》 幽动 。 。 , 沪

动 。 沁阴

乙 月 西百哪 , 塔 酗
' 、 一动

' , ,

毕有善

叩 著有 《中国文学研究 》 腼 艺 动 幽动。
。

石
, 。

这些作品中均提及李 白及其诗

歌
。

台湾学者叶嘉莹
一

曾多次应邀到美

国讲学
,

《迎陵论诗丛稿 》一书专门收人了作者研究

李白
、

杜甫等的论文
。

二十世纪八十年代以来
,

美国逐渐成为西方世

界研究中国唐代诗歌的中心
,

年在美国成立了

中国唐代学会
,

专门设有唐诗研究会
,

并举办专题

研讨会
,

八十年代以来
,

美国还 出版了年鉴性质的

唐诗研究专辑
。

科罗拉多大学教授保罗
·

克罗 尔

主编 《唐学报 》
,

刊登各国学者关于唐

代文学尤其是唐诗的研究论文
。

这些对推动唐诗

和李白诗歌在美国的传播和研究也起到了积极作

用
。

二
、

李白诗歌在美国的影响

李白诗歌在美国产生的影响主要包括对美国
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诗坛的影响和对普通读者的影响
。

高尔韦
·

金内尔

祖 曾读过许多中国文学的英译本
,

他

认为
,

几乎所有美国诗人都在不同程度上接受过中

国文学的影响
日 。

庞德不懂中文
,

无法直接读李 白的诗歌
。

但当

他看到美 国著名东方 学家厄 内斯特
·

费诺罗 萨
。

关于汉诗研究的遗稿 其

中李白诗最多
,

共有四十九首 后
,

他立刻对中国古

典诗歌着迷
,

其中包括李白的诗歌
。

他从费诺罗萨

的遗稿中选译了十九首
,

于 巧 年出版
,

名为 《神州

集 》 动邵
,

其中有十二首是李 白的诗歌
。

艾兹

拉
·

庞德的 《神州集 》出版后
,

立刻引起极大的轰

动
。

西方的评论家用
“

最美的诗
” 、 “

至美的境地
” 、

“

新的气息
”

等词来称赞它
「〕。 《神州集 》还被看作是

庞德对英语诗歌的
“

最持久的贡献
” 「 ,

是
“

英语诗歌

经典作品
” 「, 叨。

很多美国诗人都读过庞德翻译的 《神

州集 》
。

庞德本人也十分喜爱 自己翻译 的 《神州

集 》
,

特别是李白的诗歌
。

其中 《长干行 》被改译为

《河商之妻 一封家书 》
、

《古风第八 》被改译为 《南

方人在北国 》等篇章脍炙人 口
,

经常作为庞德本人

的创作名篇而选人现代诗歌选本
,

美国现代文学史

上也经常提到
。

艾米
·

洛威尔跟庞德一样
,

完全不懂汉语
。

起

初
,

她从其他人的翻译了解到中国古诗
,

却没有留

下深刻的印象
' 〕。

但是
,

当她在出生于中国上海
、

懂

汉语的艾思柯夫人的帮助下接触到中国古诗和李

白诗时
,

她马上喜欢上中国古诗
。

二人于 年合

作翻译出版了 《松花笺 》
。

《松花笺 》中翻译收录的汉

诗有近 首
,

其中有 多首为李 白的诗歌
。

艾思

柯夫人在前言部分用了近 页的篇幅介绍了中国

的地理
、

历史
、

政治
、

科举制度和诗歌的形式等
,

其

中用了 页的篇幅对李白的生平和诗歌特点作了

专门介绍
,

对其他美国诗人和读者认识李白及其诗

歌起到了积极作用
。

理查德
·

魏尔伯 通过读韦利
、

庞德
、

宾纳等翻译的李 白
、

杜甫和王维等中国诗人

的作品
,

对中国古代诗人及其诗作留下深刻的印象
〕。 罗伯特

·

克里利 年轻时就喜欢

读庞德翻译的中国古诗和古籍
,

还读过韦利的中国

古诗译本
,

也读过宾纳翻译的中国古诗
。

在中国古

典诗歌中
,

克里利最喜欢李 白
、

王维和杜甫的诗作

罗伯特
·

布莱 在创作中常引用中国

古代诗人李白
、

杜甫和白居易的诗作以丰富自己的

意境
。

查尔斯
·

赖特 在 《神州集 》的影

响下创作出诗集 《中国踪迹 》 幽动 ,
,

他

还创作了一首诗歌
,

名叫
“

从小木屋出去
,

我想起了

一首李 白诗
” ,

「, 〕。

不难看出
,

李白及其

诗歌对他有过很大的影响
。

戴维
·

阿伦
·

埃文斯 读过大

量的英译中国典籍和文学作品
,

对其影响较大的有

老子
、

庄子
、

王维
、

李 白
、

杜甫等
「 〕。

卡洛琳
·

凯瑟

动读过韦利翻译的中国古典诗歌
,

受到

很大的影响
。

他根据几首杜甫怀念李白的诗歌
,

改

写过一首
“

杜甫致李白
” 。

李白诗歌在美国产生影响的另一个方面是李

白诗歌英文译文被收集在作为教材使用的书籍和

经典文学选集里
,

被广大读者认知和 了解
。

华裔学者叶维廉译的 《汉诗英华 》选译自 《诗

经 》到元曲包括李白诗在内的 巧。多首中国古诗
,

被

美国一些大学作为教材多次重印
。

斯廷森译著的

《唐诗五十五首 》
,

配有英文注释和讲解
,

曾被用作

学习中国古诗的教材
,

其中就有几首李白诗
。

在全世界享有经典文本地位声誉并且影响非

常广泛 的美国文学作品选本 《诺顿美国文学选集 》
扒

厂进口 月 且 动口人哟 且 石 收录了庞

德根据李 白的
“

长干行
”

翻译改写的
“

河商之妻
”

一 '

介
。

在对唐诗

研究方面在世界上享有盛誉的宇文所安编著的 《诺

顿 中 国 文 学 选 集 初 始 至 一 九 一 一 年 》 且

且 动口人哟 酗动 。 。 石 ,
硬男力 月召

里
,

选有多首由他本人英译的李白的代表性诗篇
。

耶鲁大学教授梅纳德迈克主编的 《诺顿世界文学杰

作 选 集 》 乃
。 瓜 『彻 且 动口人哟 认

别自 , 记 。 因其本身的权威性和选材的广泛性和

代表性以及知识编排的严谨性
,

在全世界享有较高

的声望
,

被美国和其他一些西方国家大学作为文学

课程的必读书 目
。

该书中专门有一节论述中国唐

代诗歌
,

其中选编有由宇文所安翻译的李白的
`

旧

出人行
” 、 “

将进酒
” 、 “

长相思
” 、 “

山中问答
” 、 “

越女

词
” 、 “

自谴
” 、 “

山中夏 日
” 、 “

月下独酌
” 、 “

独坐敬亭

山
”

等诗
。

据报道
,

美国人侵伊拉克之后
,

美国的军校毕

业生
,

特别是西点这样的陆军军官学校的毕业生
,

一出学校就可能上战场
。

为了帮助他们适应战地

生活
,

一些课程作了调整
。

西点的文学教育
,

就追

加了一个中国古代边塞诗单元
。

单元里的重头戏
,

是李白所作的 《战城南护
。

美国伯克莱的
“

诗歌道
”
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就有一首由威特
·

宾纳 翻译的李白的 至此
,

李白诗歌与其他中国古典诗歌一起
,

在

《月下独酌 》
,

供路人赏阅
。

年 月
,

纽约爱乐 美国已有了上百年的译介和传播
。

这些诗歌对美

乐 团邀请美国作 曲家
、

地道 的纽约人约翰
·

克里利 国诗歌界曾产生过积极的影响
。

越来越多的美国

亚诺为
“

·
”

十周年创作一首纪念音乐作品 《甜美 读者认识和了解到了李 白的诗歌
,

这也正是李白诗

的早晨 》
,

在这部作品中
,

克里利亚诺将把李白诗篇 歌走向世界
、

成为世界文化遗产的重要说明
。

可以

《战城南 》谱写为唱词
。

预见
,

随着时代的发展
,

这种趋势在美国还会得到

三
、

结论 进一步加强
。
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